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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6 
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (английский язык)»
1. Определите американским или британским вариантами английского языка являются следующие предложения. Переведите предложения на русский язык. 
a) американский  вариант

d) британский вариант

 1. I lost my way at the big intersection just south of the city.
2. Why are there always so many shopping trolleys left in the car park?
3. Cross the road at the pedestrian crossing, then turn left.
4. You can’t drive any further; you’ll have to back up, the street is very narrow.
5. You’ll see the petrol station just after the flyover on the A56.
2. Укажите способ образования неологизма. Переведите предложения на русский язык. 
a) Использование словообразовательных средств
b) Переосмысление существующих в языке слов
c) Заимствование из других языков
d) Сокращения 
e) Конверсия 
f) Звуковое подобие
g) Фразеологизмы
h) Политически корректные эвфемизмы
 6. Programs involved in teaching English as a foreign language mushroomed in the 60-ies in the United States.
7. The police hosed and clubbed the sit-inners.
8. About 65 Amerasians arrived in Thailand yesterday with their relatives on their way to their new homes in the United States.
9. If an insurance company wishes you a happy birthday, take it as a sure sign that they view you as a target for a touch of cross-marketing. In other words, having sold to you once or twice before, they would like to do it over and over again.
10. Six years ago, ad executive Ed Robinson carried out an experiment. He spent $10,000 to produce a humorous video about a man who meets an explosive end while inflating a child’s raft. He attached his firm’s Web address to the clip and emailed it to five friends. Then he waited.
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (немецкий язык)»
 Задания 1-8. Переведите слова данные в скобках:
Am Samstagabend macht Lisa eine große Party: Sie feiert ihren 16. Geburtstag. Am Freitag ruft 1 (звонить) sie alle ihre Freunde an und lädt (приглашать) sie ein. Zum Glück sagt (отказывать) niemand ab. Dann räumt sie die ganze Wohnung auf, spült 2 (мыть стаканы) die Gläser, kauft Essen und Getränke ein und bereitet Salate vor. Auch die Gäste bringen 3 (приносить) einiges mit: Peter besorgt Cola und Orangensaft, Julia und Alex kaufen Chips und Popcorn. Samstag ist ein aufregender Tag: Stundenlang steht Lisa vor dem Spiegel und zieht ein Kleid nach den anderen an und wieder aus. Keines gefällt 4 (нравиться) ihr richtig gut. Erst um kurz vor acht entscheidet 5 (решиться) sie sich endlich für ein langes, blaues Kleid, denn um acht beginnt die Party. Aber natürlich kommen die Gäste wieder mal alle zu spät! Das macht nichts, des Fest wird trotzdem wunderbar: sie feiern, tanzen, lachen 6(смеяться) und reden 7(разговаривать).Nur der Nachbar liegt wach im Bett, hält 8 (закрыть уши) sich die Ohren zu und dachte „Hoffentlich hörte der Krach bald auf!“
 Задание 9 Переведите на русский язык, указав общий принцип перевода слов данного упражнения:
Der Arbeitende – 
Das Erreichte – 
Das Gelesene – 
Der Angestellte – 
Der Befreite –
Das Erforschte – 
Der Verwundete - 
  Задание 10. Образуйте существительные от приведенных инфинитивов
lesen – 
lachen – 
schaffen –
wissen – 
stehen – 
schwimmen – 
brennen – 
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (французский язык)»
Traduisez des phrases en russe.(3)

1 En 1892 fut signé un accord entre la France et la Russie établissant une alliance franco-russe. Elle se manifeste notamment par la visite médiatiséedu tsar Nicolas II à Paris, en 1896

2 En 1935, l'URSS et la France signent un traité d'assistance mutuelle.

3 Le Président de la République s‘est rendu à Minsk les 11 et 12 février: ils‘agissait de la première visite du chef de l‘Etat depuis 1973

4 La venue du vice-Premier ministre Piotr Prokopovitch à Paris le 6 octobre2014 témoigne galement de la volonté partagée de développer à nouveaules relations.

5 Le dialogue politique entre la France et la Russie a été limité à la suite del‘annexion de la Crimée, par l‘introduction par l‘Union européenne desanctions à l‘encontre de la Russie, et par la suspension de la Russie du G8.

6 Les autorités maintiennent toutefois un dialogue régulier au plus haut niveauavec la Russie, en particulier pour la résolution de la crise en Ukraine.

7 La venue en France du président Poutine les 5 et 6 juin 2014 à l‘occasiondes commémorations du Débarquement a marqué une étape importante pourrenouer le dialogue avec la Russie et a créé le format d‘échanges« Normandie » pour la résolution de la crise ukrainienne.

8 La rencontre entre le président Hollande et le président Poutine le 6décembre en Russie a constitué une avancée dans le dialogue pour larésolution de la crise.

9 Par ailleurs, les contacts politiques avaient été réguliers ces dernièresannées ; les présidents Hollande et Poutine se sont rencontrés pour lapremière fois à Paris le 1er juin 2012 (ainsi que MM. Fabius et Lavrov) àl‘occasion d‘un déplacement en Europe du chef de l‘État russe et leprésident Hollande a effectué une visite de travail à Moscou le 28 février2013

10 Dans le cadre de l‘année croisée 2010, le président Medvedev s‘était rendu àParis en visite d‘État (mars) et le président Sarkozy avait participé au Foruméconomique international de Saint-Pétersbourg (juin), dont la France étaitl‘invitée d‘honneur.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (английский язык)»
1. Переведите предложения, обращая внимание на перевод многофункциональных слов.
1. There remain several important issues to be discussed.
2. He was through with sports, not because he had to be but because he wanted it that way.
3. It was necessary to act, and that promptly.
4. He was trying to make out which was noble and which was valet.
5. What is he going to go into that business for?
2. Прочитайте текст «Physical Properties of Materials» и выберите правильный вариант перевода приведенных ниже слов.
In studying the general structure of materials, one may consider three groupings: first, atomic structure, electronic configuration, bonding forces, and the arrangement of the aggregations of atoms; second, the physical aspect of materials, including properties such as electrical and thermal conductivity, specific heat, and magnetism; and third, their macroscopic properties, such as their mechanical behavior under load, which can be explained in terms of impurities and imperfections in the lattice structure and the procedures used to modify that behavior.
In the selection of materials for industrial applications, many engineers normally refer to their average macroscopic properties, as determined by engineering tests, and are seldom concerned with microscopic considerations. Others, because of their specialty or the nature of their positions, have to deal with microscopic properties. The average properties of materials are those involving matter in bulk with its flaws, variations in composition, and variations in density that are caused by manufacturing fluctuations. Microscopic properties pertain to atoms, molecules, and their interactions. These aspects of materials are studied for their direct applicability to industrial problems and also so that possible properties in the development of new materials can be estimated. In order not to become confused by apparently contradictory concepts when dealing with the relationships between the microscopic aspects of matter and the average properties of materials, it is wise to consider the principles that account for the nature of matter at the different levels of our awareness. These levels are the commonplace, the extremely small, and the extremely large. The commonplace level deals with the average properties already mentioned, and the principles involved are those set forth by classical physics. The realm of the extremely small is largely explained by means of quantum mechanics, whereas that of the extremely large is dealt with by relativity. Relativity is concerned with very large masses, such as planets or stars, and large velocities that may approach the velocity of light. It is also applicable to smaller masses, ranging down to subatomic particles, when they move at high velocities. Relativity has a definite place in the tool boxes of nuclear engineers and electrical engineers who deal with particle accelerators. For production engineers, relativity is of only academic interest and is mentioned here for the sake of completeness.
6)  aggregation 
a) скопление, концентрация
b) агрегация, соединение частей; объединение; сосредоточение
7)  conductivity 
a) проводимость
b) проницаемость
8)  impurity 
a) примесь
b) грязь, загрязнение
9)  density
a)  плотность
b) удельная масса
10) property
a)  свойство, качество
b)  имущество; собственность; состояние, хозяйство
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (немецкий язык)»
Ответьте на вопросы, выбрав правильный вариант:
1. Welche Übersetzungsvariante der Wortverbindung die Forderung nach freiem Zugang im Satz Gleichwohl ist die Forderung nach freiem Zugang zu amtlichen Informationen und nach voraussetzungsloser Akteneinsicht, obwohl seit vielen Jahren erhoben, erstaunlich lange ohne breite Resonanz in den Medien und bei der großten Mehrheit der betroffenen Menschen geblieben. ist richtig?

A желание свободного доступа

B требование свободного доступа

C притязание на право свободного доступа

D претензия к свободному доступу

A. Welche Übersetzungsvariante der Wortverbindung auf unsere gegenwärtige Situation bezogen im Satz Konkreter auf unsere gegenwärtige Situation bezogen heißt das: Wir müssen erstens im Vorfeld des Jubiläums gemeinsam sehr präzise bestimmen, welche Schwerpunkte die Universität - unbeschadet ihres Charakters als Volluniversität - in den nächsten Jahren setzen will und wie sie sich folglich 2010 präsentieren will ist richtig?

B. относительно нашей сегодняшней ситуации

C. что касается нашей сегодняшней ситуации

D. в связи с нашей сегодняшней ситуацией

E. по поводу нашей сегодняшней ситуации

2. Welche Übersetzungsvariante der Wortverbindung die Vielfalt die Rede im Satz In den mir bekannten "europäischen" Dokumenten ist an vielen Stellen von der nationalen, regionalen und kulturellen Vielfalt die Rede, die den Reichtum Europas ausmacht und die es zu bewahren gilt. ist richtig?

A.  насыщенность речи
B. богатство речи
C.  многообразие речи
D.  разнообразие речи
3. Welche Übersetzungsvariante der Wortverbindung Es ist nicht haltbar, … zu … im Satz Es ist nicht haltbar, die Landwirtschaft für die andauernde Wachstumsschwache der Schweizer Wirtschaft mitverantwortlich zu machen. ist richtig?

A. невозможно

B. недопустимо

C. невыносимо

D. не стоит
4. Welche Übersetzungsvariante der Wortverbindung fähig sein im Satz Wenn man die Qualität einer wissenschaftlichen Einrichtung letztlich daran bemißt, ob sie willens und fähig ist, dem Gemeinwohl zu dienen, wie ist dann darüber zu entscheiden, was eine solche Einrichtung zu leisten hat und in welchem Maße sie Anspruch auf das erheben kann, was man ehedem als "Allerhöchstes Wohlwollen" bezeichnet hat? ist richtig?

A. быть в состоянии

B. уметь

C. быть способным

D. работать
A. Welche Übersetzungsvariante der Wortverbindung unsere erste Pflicht versäumen in folgendem Satz ist richtig? Wir, die wir zu den Begünstigten in der Welt gehören, versäumen unsere erste Pflicht, wenn wir nicht alles, was uns nur möglich ist, tun, um den Kampf gegen Hunger und Elend zu führen, der zugleich der Kampf für die Rechte und Würde des Menschen ist.

B. пренебрегать долгом гражданина этой страны

C. пренебрегать своим долгом

D. избегаем исполнения нашего долга

E. легкомысленно относиться к своему долгу

5. Welche Übersetzungsvariante der Wortverbindung aus qualitativer und ökologischer Sicht in folgendem Satz ist richtig? Die Preise der Produkte der Schweizer Landwirtschaft entsprechen dem schweizeri​schen Produktionskostenumfeld und die Produkte bieten einen klaren Mehrwert, sind sie doch aus qualitativer und ökologischer Sicht Spitzenklasse.

A. с позиции качества и экологии

B. с точки зрения качества и экологии

C. с качественной и экологичной точки зрения

D. с качественной и экологической точки зрения

6. Welche Übersetzungsvariante des Wortes würdig im Satz Bitte lassen Sie diese würdige Stunde in der vorgesehenen Form ablaufen! ist richtig?

A. достойный

B. памятный

C. почтенный

D. уважаемый

7. Welche Übersetzungsvariante des Wortes die Abgedroschenheit im Satz Doch wie können wir nun die Falle der Platitude, die gouvernantenhafte Abgedroschenheit der öffentlichen Rede vermeiden, wie können wir vermeiden in der Öffentlichkeit nur Unfug zu reden? ist richtig?

A. обыденность

B. банальность

C. избитость

D. пошлость

8. Welche Übersetzungsvariante des Wortes einziehen im Satz Zusammen mit der Arbeitszeitverlängerung für die Beamten werden wir schrittweise rund 11.000 Stellen einziehen und damit im Endeffekt rund 550 Mio. € pro Jahr einsparen. ist richtig?

A. давать
B. создавать
C. обеспечивать
D. предоставлять
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (французский язык)»

Выполните задания:

1. Переведите выражение «обеспечивать рынок»:
2.  Дайте правильный перевод выражения «connaître une crise»:
3.  Дайте правильный перевод выражения «violer les droits de l’homme»:
4.  Переведите. «Превысить свои полномочия»
5.  Укажите соответствующую аббревиатуру «Всемирная Организация Здравоохранения»:
6.  Дайте правильный перевод выражения «взаимовыгодные отношения»:
7. Le ministres des Affaires étrangères chinois a eu l’occasion de rencontrer son homologue russe __________________ marge des réunions de l’Assemblée générale de L’ONU.
8.  Найдите правильное название жителя Доминиканской республики
9.  Укажите соответствующую аббревиатуру «Азиатско-Тихоокеанское экономическое сотрудничество»:
10. Найдите синоним выражения «la population active»:
3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-6.
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (английский язык)»
1. Выберите правильное слово, чтобы закончить идиоматические выражения и переведите их.
A. black
B. blue
C. green
D. white
1. In most countries, goods that are scarce are usually freely available on the ___________ market – provided you have the money to pay for them.
2.  You can argue with her until you’re ____________ in the face, but once she’s made up her mind she won’t listen to you, no matter what you say.
3.  After several weeks of discussions, the group was given the ____________ light, and could finally go ahead with the new project.
4. She had only recently had lunch with her cousin, so the news of his death came as a bolt from the ________.
5. Although we got a lot of nice wedding presents, we also got one or two ____________ elephants.
2. Сопоставьте заголовки с ключевыми предложениями статей.
6. 1.NUDE SCIENTIST IN BATHTUB SENSATION
7. KING PHIL’S MACEDONIAN МАSН-UР
8. MARATHON MAN IN DROP-DEAD DASH
9. QUADRUPLE ROYAL MURDER SENSATION
10. IT’S CURTAINS FOR CORINTH
A. Mysterious death of four members of the royal family.
B. Philip of Macedonia wins battle against city states of Athens and Thebes.
C. Archimedes’ discovery of the laws governing the displacement of water.
D. Burning of city of Corinth to ground by the Romans.
E. Long-distance runner brings news of battle victory to Athens and then dies.
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (немецкий язык)»
Выполните задания:
1.Welche Übersetzungsvariante des Wortes gebühren in folgendem Satz ist richtig Die Ingenieure setzen sich mit großem Erfolg für die Ingenieurbaukunst und die Baukultur in Bayern ein. Dafür gebührt ihnen mein Respekt und meine Anerkennung!

A) получать

B) удостаиваться

C) заслуживать

D) следовать
2. Welche Übersetzungsvariante des Wortes sich anmaßen im Satz Und was die Juden anging: Hatten sie sich nicht in der Vergangenheit doch eine Rolle angemaßt - so hieß es damals -, die ihnen nicht zukam? Mussten sie nicht endlich einmal Einschrдnkungen in Kauf nehmen? Hatten sie es nicht vielleicht sogar verdient. In ihre Schranken gewiesen zu werden? Und vor allem: Entsprach die Propaganda - abgesehen von wilden, nicht ernst zu nehmenden Übertreibungen - nicht doch in wesentlichen Punkten eigenen Mutmaßungen und Überzeugungen? ist richtig?

A) приписывать себе

B) взять на себя смелость

C) строить из себя

D) присвоить себе

3. Welche Übersetzungsvariante des Wortes stichwortartig im Satz Ich schließe diese knappe Vorstellung, indem ich stichwortartig noch einige konkrete Punkte ergänze, um die ich mich kümmern will ist richtig?

A) ключевми словами

B) краткими тезисами

C) кратко

D) в основном

4. ___в публичном выступ​лении наряду с экспрессивной функцией выполняет задачу логико-смыслового подчеркивания, а также облегчает воспри​ятие на слух длинного фрагмента речи, расчленяя его на от​дельные части и выделяя вместе с тем ту или иную мысль.

A) юмор

B) повтор

C) антитеза

D) инверсии

5. В чем не проявляется разговорность публичной речи ___.

A) в простоте построения фразы

B) в отступлении от строгих грамматических норм

C) в использовании разговорной лексики и фразеологии, в отходе от усложненного книжного языка.

D) в преимущественно именном характере мор​фологических компонентов предложения

6. Важным компонентом ораторского искусства является ___.

A) насыщенность терминами всех типов

B) ос​троумие

C) имперсональностъ (не​личностный характер)

D) рекламная деятельность

7. Государственные политические деятели на дипломатических конференциях, прокуроры и защитники в суде не позволяют себе ___.

A) выходить за рамки официального языка

B) использовать в своей речи стандартизированное построение текстов

C) выразить собственное мнение о затронутой теме

D) увлечься предметом своего сообщения

8. К основным стилистическим качествам публичной речи не относится ___.

A) отсутствие четких правил построения речи

B) эмоциональность

C) краткость

D) богатство языка

9. Какой стилистический при​ем использовал оратор с целью вовлечения аудитории в квазидиалог и тем самым на активизацию слушателей, на возбуж​дение и удержание их внимания и интереса? Meine Damen und Herren! Die Juden in Deutschland und in aller Welt gedenken heute der Ereignisse vor 50 Jahren. Auch wir Deutschen erinnern uns an das, was sich vor einem halben Jahrhundert in unserem Land zutrug, und es ist gut. Dass wir dies in beiden Staaten auf deutschem Boden tun; denn unsere Geschichte lässt sich nicht aufspalten in Gutes und Böses, und die Verantwortung für das Vergangene kann nicht verteilt werden nach den geographischen Willkürlichkeiten der Nachkriegsordnung.
A) крылатые слова

B) разговорность

C) силу интонации

D) ос​троумие

10. Какой стилистический при​ем использовал оратор с целью выражения экспрессии? Der Frieden in Saasen, ein kooperativer Umgang von Menschen, die Akzeptanz der Unterschiedlichkeit und der Möglichkeiten, die dadurch entstehen, entsteht entweder jetzt oder er ist gänzlich vorbei. 9 Jahre totale Zurückhaltung gegenüber teilweise lebensbedrohlichen Attacken sind genug!

A) прием градации

B) разговорность

C) иронию

D) инверсию

«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (французский язык)»
Выполните задания:
1. Дополните фразу. Mais __________________ réussir, il faut aussi compter __________________ la chance.
2. Переведите выражение «rompre le contrat»:
3. Дополните фразу. Le premier ministre italien est attendu jeudi 10 octobre à Rabat pour __________________, annonce-t-on des sources officielles.
4. Найдите правильный перевод. Ces dernières années, des mesures importantes sont, prises dans le domaine de la protection de l’environnement.
5. Переведите. «Возложить обязанности на кого-либо»:
6. Переведите выражение «защищать внутренний рынок»:
7. Переведите существительным в единственном числе: «Les faiblesses du change»:
8. Дополните фразу. Une délégation française est attendue samedi à Londres où elle va reprendre les négociations interrompues __________________ juin dernier.
9. «Выражать интересы» переводится:
10. Дайте правильный перевод выражения «à titre privé»:
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4 
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (английский язык)»
1. Подставьте латинские выражения в следующие предложения.
           1. This antique vase dates from 1500………….. 

2.  Fruit,………………
the usually sweet part of a tree or bush which contains seeds, is normally delicious to eat.
3. ………..fruit cannot be taken across the border into the USA.
4.  Fruits,……… lemons, pears and grapes, are sometimes added when cooking poultry.
5. The film gives a convincing depiction of life ……….. despite some curious anachronisms.
A. NB

B. e.g.

C. i.e.

D. BC

E. AD

2.  Определите для каждого из предложений тип лексической трансформации.
6. There is some chemistry between us that doesn't mix.

7. London saw a cold winter last year.

8. She knew that he had risked his neck to help her.

9. There are other philosophies of the past which give strong support to the Humanist position.
         10.  About a gallon of water was dripping down my neck, getting all over my 
collar and tie...
a)  контекстуальная замена
b)  генерализация
c)  опущение
d)  добавление
e)  целостное переосмысление
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (немецкий язык)»
Задание 1. Переведите текст:
AUSLÄNDISCHE STUDIERENDE IN DEUTSCHLAND
Der neue globale Bildungswettbewerb gehörte in den ersten Jahren zu den 13 ersten auslandsorientierten Studiengängen. Zusammen mit dem neuen Master – Plus – Programm sind sie das erste Mal 1997/98 gestartet. Der Deutsche Akademische Austauschdienst (DAAD), den Anstoß für diese Modellstudiengänge gegeben, lädt die bekannten Wissenschaftler aus der ganzen Welt ein und internationalisiert auf diese Weise das deutsche Hochschulsystem.
 Der DAAD ist eine Einrichtung der Hochschulen in der Bundesrepublik Deutschland. Seine Aufgabe ist die Förderung der internationalen Beziehungen im Hochschulbereich, insbesondere durch den Austausch von Studenten und Wissenschaftlern.
Die Aufgaben des DAAD sind die folgenden:
a) Vergabe von Stipendien zur Förderung der Aus – und Fortbildung sowie von Forschungsarbeiten im Hochschulbereich an ausländische und deutsche Studenten, Hochschullehrer und Wissenschaftler;
b) Förderung deutscher wissenschaftlicher Lehrkräfte an ausländischen Hochschulen;
c) Informationen über Studien – und Forschungsmöglichkeiten im In – und Ausland durch Publikationen;
Задания 2 - 9. Переведите подчеркнутые словосочетания:
2. Wir sind stolz auf die Erfolge unserer Wissenschaftler. 3. Wir wundern uns über das Benehmen dieses Jungen. 4. Der Wissenschaftler hat uns über neue Stoffe erzählt. 5. Die Steigerung der Arbeitsproduktivität hängt von der Automatisierung ab. 6. Dieser Arbeitsgang besteht aus 3 Operationen. 7. Wir bereiten uns auf die Durchführung dieses komplizierten Versuches vor. 8. Der ganze Betrieb nimmt an dem Übergang zur Vollautomatisierung teil. 9. Russland verfügt über riesige Vorräte an Bodenschätze.
Задание 10. Укажите принцип перевода следующих слов:
einfach, klar, leicht, voll, breit, eng, fern, schnell, stark, warm, wenig, groß, gut, hoch, nah, viel, gern.
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (французский язык)»
1. Расположите абзацы в нужном порядке:
La surface solaire

1) C'est pourquoi il est convenu de parler du cycle de onze ans de l'activité solaire.
2) De longues observations du Soleil ont montré que la quantité des taches varie toujours: tantôt elle augmente, tantôt diminue. On a appris que ces changements interviennent périodiquement. Pendant onze ans la quantité des taches grandit petit à petit, atteint le maximum et puis, elles disparaissent presque tout à fait.

3) Certaines conditions empêchent la substance plus chaude de monter des fonds. Une aire stable de température anormalement basse est créée, elle mesure des dizaines, parfois des centaines de milliers de km. Elle existe en règle générale pendant quelques semaines. Ceci est une tache solaire.

4) Au cours de onze années suivantes cela se reproduit. A vrai dire, ce cycle n'est pas toujours égal à onze ans. Parfois il est plus court ou plus long. Mais le caractère de ces changements n'en dépend presque pas. Dans les aires où surgissent ces taches se produit tout un complexe de phénomènes qu'on appelle «l'activité solaire». 

5 ) La surface solaire représente un océan de feu formé de gaz brûlants qui se déplacent en haut et en bas. Les flots plus chauds de la substance montent des fonds et ceux qui sont déjà refroidis redescendent. De cette façon, l'énergie est transmise hors des régions intérieures. Parfois, ce processus de mélange est freiné dans un endroit. 

2. Заполните пропуски
6. Ses enfants vont déjà à l’école et_______sont encore tout petits.

a) le tien              b) les nôtres        c) la leur             d) les miennes

7. On ne peu rien lui cacher, il_______toujours la vérité.

a) décele             b) décelle            c) décèlle            d) décèle

8. Comparez ces deux compositions : cette composition-ci est excellente et,_______est mauvaise.

a) celui-ci            b) ceux-là           c) celles-ci          d) celle-là

9. Tout d’abord ils_______monté à l’étage les enfants,puis ils ont fermé les portes.

a) ont                   b) sont

10. Le professeur a vu que les étudiants_______mal la règle.

a) comprennent    b) comprenaient   c) ont compris    d) comprendront

